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Exposition
du 26 septembre 2026 au 14 février 2027

Horaires d’ouverture

mardi à vendredi : 14h — 18h 
samedi et dimanche : 11h — 18h

Entrée

CHF 8.– : plein tarif 
CHF 5.– : retraité·es, chômeur·euses, AI, groupes dès dix personnes de plus de 25 ans
Gratuit : moins de 25 ans, habitant·es de Montricher, membres de la bibliothèque, 
Passeports Musées Suisses et chaque premier dimanche du mois 

Café-librairie La Canopée 

Le café de la Fondation Jan Michalski invite à lire, rêver et échanger autour d’une 
petite restauration faite maison et de saison. La librairie met en avant une sélection 
d’ouvrages en lien avec l’exposition.

Au crépuscule du siècle des Lumières, quelque part entre les plaines ukrainiennes 
de Podolie et les chemins de l’Espagne, s’élabore sous le titre énigmatique de 
Manuscrit trouvé à Saragosse un roman à la destinée aussi tumultueuse que 
légendaire. Écrite en français entre 1794 et 1815, cette œuvre monumentale de Jean 
Potocki (1761-1815) naît par épisodes et connaît d’innombrables remaniements 
de son auteur, un comte polonais hors du commun, érudit voyageur, historien et 
scientifique, avant que différents éditeurs ne se saisissent du texte pour en donner 
à lire des versions partielles, tronquées ou infidèles. Ce n’est que deux siècles plus 
tard qu’un minutieux travail de recherche établit l’existence de deux versions 
authentiques, celles de 1804 et 1810, finalement publiées en 2006 chez Peeters et deux 
ans plus tard chez Garnier-Flammarion. 

Découpées en journées et organisées en décamérons, les aventures initiatiques 
du jeune Alphonse van Worden dans la Sierra Morena plongent au cœur d’une 
vertigineuse construction narrative. Dans un emboîtement de récits-gigognes sont 
alors convoquées les traditions les plus diverses : de la démonologie au fantastique, 
de la Bible aux sources ésotériques, des encyclopédies, doctrines et traités aux 
contes libertins. Ce kaléidoscope raconte, au fil de l’apprentissage du héros, à la fois 
l’ambition d’embrasser tous les savoirs et la fragilité des certitudes lorsqu’elles sont 
confrontées à l’expérience de la multiplicité et de l’altérité. 

Réunissant un ensemble inédit de documents d’archives et d’œuvres, l’exposition 
retrace l’histoire sinueuse du Manuscrit trouvé à Saragosse, devenu chef-d’œuvre 
de la littérature mondiale. Au croisement des Mille et une nuits, de Tristram Shandy 
de Laurence Sterne, de Don Quichotte de Cervantes et du Moine de M.G. Lewis, 
ce roman-monde interpelle avec une surprenante actualité : face à la profusion 
des récits, face aux systèmes et aux doctrines, comment devenir un sujet libre de 
comprendre et de choisir ? 

Vernissage public
Vendredi 25 septembre à 18h30
Entrée libre, sur réservation en ligne



Fonds exposé
Archives nationales, Poznań ; Bibliothèque cantonale jurassienne, Porrentruy ;
Bibliothèque de Genève ; Bibliothèque nationale de France, Paris ; Bibliothèque 
nationale de Pologne, Varsovie ; Bibliothèque polonaise de Paris ; Bibliothèque 
Raczyński, Poznań ; Bibliothèque universitaire de Varsovie ; Galerie Nautilus, 
Cracovie ; Médiathèque Émile Zola, Montpellier Méditerranée Métropole ; 
Médiathèque de Pontarlier ; Collections particulières ; Collection G. de B. ; 
Collection Jean Bonna, Genève ; Collection Marek et Charlotte Potocki

Commissariat
François Rosset, Professeur honoraire à la Faculté des lettres, Université de 
Lausanne, et Dominique Triaire, Professeur émérite de littérature française, 
Université de Montpellier Paul-Valéry

Programme d’événements
Projections commentées

Projection du film Le Manuscrit trouvé à Saragosse (Rękopis znaleziony w 
Saragossie), adaptation du roman de Jean Potocki par Wojciech Has en 1965, 
accompagnée d’un décryptage par l’écrivain et scénariste Tanguy Viel, et à déguster 
en mode ciné-sandwich  
Samedi 26 septembre à 10h 
Dimanche 22 novembre à 10h 
Dimanche 14 février à 10h 
Durée : 3 heures 20
Entrée : CHF 20.– projection avec sandwich, CHF 10.– projection seule (tarif unique), incluant 
une entrée offerte à l’exposition, sur réservation en ligne

Visites commentées

Parcours commenté dans l’histoire du Manuscrit trouvé à Saragosse, par les 
commissaires d’exposition
Samedi 26 septembre à 14h 
Dimanche 22 novembre à 14h 
Dimanche 14 février à 14h
Durée : 1 heure
Entrée : incluse à l’achat du billet d’entrée à l’exposition, sur réservation en ligne

Lectures à voix haute

Lecture en épisodes du roman Manuscrit trouvé à Saragosse dans la salle d’exposition 
Du mardi au dimanche à 15h 
Durée : 30 minutes
Entrée : incluse à l’achat du billet d’entrée à l’exposition



Extraits iconographiques
Cette iconographie est disponible dans le cadre de la promotion de l’exposition uni-
quement et pendant la durée de celle-ci, sous réserve de la mention des copyrights 
indiqués. Les images ne peuvent faire l’objet d’aucune retouche ni d’aucun recadrage. 
Si vous souhaitez obtenir les images en haute définition de l’exposition et les droits 
de reproduction dans le cadre d’un article, merci de contacter : 
aurelie.baudrier@fondation-janmichalski.ch

Jean Potocki
Caravane perse 
[1791]
Mine graphite, encre et lavis 
brun sur papier

Cabinet des estampes, Bibliothèque 
universitaire de Varsovie

Jean Potocki
Dessins et notes du voyage en 
Espagne 
[entre 1791 et 1794]
Mine graphite et aquarelle |
carnet autographe 

Archives nationales de Poznań, fonds 
Jarocin – Radolińscy



Jean Potocki
Alphonse Van Worden ou 
Manuscrit trouvé à Saragosse 
Saint-Pétersbourg, 1804-1805
Épreuves d’imprimerie des dix 
premières journées (premier 
décaméron) avec corrections et 
ajouts autographes

Bibliothèque nationale de France, 
Département de la réserve des livres 
rares

Liger (dessin) et 
Piriger (gravure)
Vue du passage de la Sierra 
Morena nommé Despeñaperros
Eau-forte et burin | page 
issue du Voyage pittoresque 
et historique de l’Espagne 
d’Alexandre de Laborde, Pierre 
Didot, Paris, 1806

Collection particulière

M.L.C.J.P. [Monsieur le Comte 
Jean Potocki]
Avadoro, histoire espagnole
Gide fils, Paris, 1814

Institut Bibliothèque polonaise de Paris



La Venta Quemada
[Après 1814]
Aquarelle sur papier pour le 
[Manuscrit trouvé à Saragosse] | 
cahier manuscrit non autographe 
titré les Dix journées de la vie 
d’Alphonse Van Worden | contenant 
l’Avertissement et les dix premières 
journées

Fonds ancien de la Bibliothèque cantonale 
jurassienne, Porrentruy  

Jean Potocki
[Manuscrit trouvé à Saragosse]
[Après 1814]
Cahier manuscrit non autographe 
titré les Dix journées de la vie 
d’Alphonse Van Worden | contenant 
l’Avertissement et les dix premières 
journées

Fonds ancien de la Bibliothèque cantonale 
jurassienne, Porrentruy

Jean Potocki
Manuscrit trouvé à Saragosse
Édition partielle de Roger Caillois | 
Gallimard, Paris, 1958

Institut Bibliothèque polonaise de Paris

Jean Potocki 
Manuscrit trouvé à Saragosse 
illustré par Leonor Fini 
Compagnie des Bibliophiles du livre 
d’art et de l’Amérique latine, Paris, 
1961 | avec vingt-et-unes eaux-fortes | 
Ex. III/ XXX sur vélin d’Arches

Collection Marek et Charlotte Potocki



Jerzy Kowal
Dolina Los Hermanos, illustration 
pour le Manuscrit trouvé à 
Saragosse
2005
Encre et feutre noir | cahier avec 
seize dessins 

Galerie Nautilus, Cracovie
© Jerzy Kowal

Wojciech Has
Le Manuscrit trouvé à Saragosse
1965
Film en noir et blanc | 182 mn | 
Scénario de Tadeusz Kwiatkowski 
d’après Jean Potocki

© Wojciech Has | Kamera Film Unit



Repères biographiques
1761
Jean Potocki naît en Pologne ukrainienne. Sa famille est l’une des plus puissantes 
et des plus anciennes de la noblesse polonaise.

1774-1778
Réside en Suisse avec son frère Séverin et leur précepteur, Louis Constançon, 
pasteur vaudois. Nous n’avons que peu de renseignements sur sa formation.  

1778-1780 
Achève ses études à Vienne (Autriche). Officier du génie dans l’armée autrichienne, 
participe à la guerre de Succession de Bavière, puis rejoint Malte où il sera reçu 
chevalier de l’Ordre en 1782. Dans le cadre de son noviciat, sillonne la Méditerranée 
sur les bateaux de l’Ordre : El Djem et l’île de Djerba (Tunisie), Sicile (Italie), Cadix 
et Valence (Espagne).

1783
Recherches sur l’histoire des peuples slaves en Hongrie et en Serbie qui 
alimenteront ses ouvrages publiés dès 1789.

1784
Séjour à Constantinople (Turquie) et en Égypte qui donnera le Voyage en Turquie 
et en Égypte (Paris, 1788).

1785
Mariage avec Julie Lubomirska (1767-1794). Le jeune couple s’installe à Paris 
(France) où naîtront Alfred en 1786 et Arthur en 1787. Rencontre Goethe et Herder 
à Karlsbad (Karlovy Vary, République tchèque).

1786
À Paris, se rend régulièrement chez Germaine de Staël. Voyage d’agrément et 
de recherches érudites à Milan, Turin, dans les îles d’Elbe et de Capraia (Italie), 
Genève (Suisse), en Corse (France).

1787
Visite, en observateur, la Hollande en révolution, dont il donnera une description 
dans son Voyage en Hollande (Varsovie, 1789).

1788
Alors à Vienne, apprend que la Prusse, qui avait participé au premier partage de 
la Pologne, prépare une nouvelle invasion de ce pays. Rejoint aussitôt Varsovie 
(Pologne) et participe activement comme député et journaliste à la Grande Diète 
qui, en 1791, dotera la Pologne de la première constitution en Europe. 

1790
Fait sensation en accompagnant l’aéronaute français Jean-Pierre Blanchard dans 
une ascension en ballon au-dessus de Varsovie. Aidé de ses nombreuses relations, 
rencontre Mirabeau qui lui ouvre les portes de l’Assemblée nationale française en 
tant que spectateur des débats, déjeune chez La Fayette et fréquente les Jacobins.



1791
Voyage pendant deux mois à Madrid et en Andalousie (Espagne) : Grenade, Cordoue, 
Séville, Málaga. Passe au Maroc et après un séjour de deux nouveaux mois, revient à 
Cadix d’où il se rend à Lisbonne (Portugal), puis en Angleterre.

1792
Comme officier du génie dans l’armée du roi de Pologne, combat les Russes en 
Lituanie. Paraît le Voyage dans l’Empire de Maroc (Varsovie, 1792).

1793
Deuxième partage de la Pologne. Écrit pour le théâtre de Łańcut (Pologne), château 
appartenant à sa belle-mère, des Parades, formes brèves comiques, faussement 
populaires, inspirées du théâtre de foire.

1794
Publie Les Bohémiens d’Andalousie (Rheinsberg), « Comédie mêlée d’ariettes, en 
deux actes & en vers ». Débute l’écriture en français du roman qu’il intitulera en 
1805 Manuscrit trouvé à Saragosse dont plusieurs pages déjà organisées en journées 
nous sont parvenues. Mort de Julie Potocka à Cracovie (Pologne).

1795
Fréquente le poète allemand, Friedrich Gottlieb Klopstock, désenchanté, comme lui, 
par la tournure prise par la Révolution française, saluée d’abord avec enthousiasme. 
Troisième partage de la Pologne.

1797
Après le démembrement de la Pologne, se rapproche de la cour de Russie et assiste 
au couronnement de Paul Ier. Obtient du pouvoir russe une escorte militaire pour 
l’accompagner dans un voyage au Caucase à visées coloniales, tout en y poursuivant 
son étude des peuples. 

1799
Mariage avec Constance Potocka (1781-1852). De cette union naîtront André Bernard 
en 1800, Irène en 1803 et Thérèse en 1805.

1800
Poursuit ses recherches sur les peuples slaves à l’embouchure du Dniestr, en Crimée 
et sur les bords du Boug, qui alimenteront son Histoire primitive des peuples de la 
Russie (Saint-Pétersbourg, 1802).

1802 
Oriente ses recherches vers la chronologie de la haute Antiquité. Alexandre Ier de 
Russie le nomme conseiller privé au Département asiatique. 

1803
Voyage avec sa famille à Florence et Venise (Italie). 

1804
Peu intéressé par la gestion de ses biens, est confronté à des difficultés financières 
et se trouve dans l’obligation de quitter sa famille pour rejoindre seul Saint-
Pétersbourg (Russie). 
23 décembre : le Comité de censure à Saint-Pétersbourg autorise la publication des 
journées formant le premier décaméron du Manuscrit trouvé à Saragosse qu’il fait 
imprimer probablement à cent exemplaires, tout début 1805. 



1805
20 janvier : le Comité de censure autorise la publication des journées onze à treize 
du deuxième décaméron ; l’impression est réalisée la même année. Directeur de la 
partie scientifique d’une ambassade envoyée par la Russie vers la Chine, il prend la 
route de la Sibérie (Russie) : Tomsk, Irkoutsk, Kiakhta.

1806
Sur un différend protocolaire entre l’ambassadeur russe et les autorités chinoises, 
l’expédition rebrousse chemin à Oulan-Bator (Mongolie), à la grande fureur de 
Potocki qui rédigera une relation amère de cette expédition. La rédaction du 
Manuscrit trouvé à Saragosse se poursuit.

1807
Dirige le Journal du Nord, organe de propagande russe en langue française, et 
fréquente le contre-révolutionnaire Joseph de Maistre qui lui reproche son 
« irréligion ». Commence le cinquième décaméron du Manuscrit trouvé à Saragosse 
et décide de remanier entièrement le roman.

1808
Quitte Saint-Pétersbourg et rentre en Ukraine dans son domaine d’Uładówka où il 
résidera principalement jusqu’à sa mort.

1809
Divorce de Constance Potocka. A le projet de laisser à chacun·e de ses cinq enfants 
une copie  de son roman ; ce legs ne nous est aujourd’hui parvenu que partiellement.
Friedrich Adelung, historien et linguiste, publie une traduction allemande du 
premier décaméron du Manuscrit trouvé à Saragosse (version de 1804), sous le 
titre Abentheuer in der Sierra Morena. Aus den Papieren des Grafen von *** 
(Leipzig, 1810).

1810
Commence une nouvelle version du Manuscrit trouvé à Saragosse.

1813
Arrivé à la quarante-huitième journée, envoie les manuscrits des quatre premiers 
décamérons du Manuscrit trouvé à Saragosse (version de 1810) au libraire français 
Gide qui publie, anonymement et très probablement à l’insu de l’auteur, Avadoro, 
histoire espagnole (Paris). Il éditera l’année suivante, toujours anonymement, Dix 
journées de la vie d’Alphonse Van Worden.

1815
Achève la nouvelle version du Manuscrit trouvé à Saragosse, complétée des 
journées quarante-neuf à soixante et une. 
23 décembre : dans son domaine d’Uładówka, met fin à ses jours d’un coup de feu. 

1829
Julius von Klaproth, orientaliste, disciple de Potocki, édite à titre posthume le 
Voyage dans les steps d’Astrakhan et du Caucase (Paris).

1834
Cousen de Courchamps, homme de lettres français, glisse indûment, dans ses 
Souvenirs de la marquise de Créquy (Paris), des extraits du Manuscrit trouvé 
à Saragosse, puis publie en 1841, sous son nom et dans la presse nationale, 
les premières pages du Manuscrit trouvé à Saragosse. Au terme d’un procès 
retentissant, il est condamné pour plagiat.



1847
À partir de manuscrits mal classés que lui confie l’un des héritiers, Edmund 
Chojecki traduit en polonais le Manuscrit trouvé à Saragosse sous le titre Rękopis 
znaleziony w Saragossie.

1958
Première édition fidèle mais partielle du Manuscrit trouvé à Saragosse par Roger 
Caillois (Gallimard, Paris), réalisée d’après l’édition de 1805 et Avadoro, histoire 
espagnole (Gide, Paris, 1813).

1989
René Radrizzani réédite en français le Manuscrit trouvé à Saragosse (José Corti, 
Paris), mais, cette fois, d’après la traduction polonaise de Chojecki et des manuscrits 
du roman conservés dans une collection particulière.

2006-2010
Après avoir retrouvé plusieurs cahiers manuscrits aux Archives d’État de Poznań 
(Pologne) et à la Bibliothèque nationale d’Espagne (Madrid), François Rosset et 
Dominique Triaire reconstituent et éditent, d’après l’ensemble des vingt-deux 
sources manuscrites et imprimées aujourd’hui connues et conservées, les deux 
versions du roman laissées par l’auteur, chez Peeters (Louvain 2006) puis chez GF 
Flammarion (Paris, 2008). En 2010, ils éditent chez Rodopi la protoversion de 1794, 
sous le titre « La première version du Manuscrit trouvé à Saragosse », in Émilie 
Klene (éd.), Jean Potocki à nouveau (Amsterdam, pp. 323-431).

Nota Bene
Pour en faciliter la lecture, les notations géographiques ont été actualisées.



Contact presse & communication

Aurélie Baudrier | Responsable de la communication
Fondation Jan Michalski | En Bois Désert 10 | CH-1147 Montricher
aurelie.baudrier@fondation-janmichalski.ch
Tél. + 41 21 864 01 51 | Mob. +41 79 287 58 85 
fondation-janmichalski.com

Située en pleine nature, au Pied du Jura vaudois, la Fondation Jan Michalski 
pour l’écriture et la littérature a été créée en 2004 à l’initiative de Vera Michalski-
Hoffmann en mémoire de son époux, afin de perpétuer leur engagement commun 
envers les acteur·rices de l’écrit. 
	 La mission de la Fondation Jan Michalski est ainsi de favoriser la création 
littéraire et d’encourager la pratique de la lecture à travers diverses actions et 
activités, parmi lesquelles des expositions en lien avec l’écriture et la littérature, 
des rencontres littéraires, théâtrales ou musicales, la mise à disposition du public 
d’une grande bibliothèque multilingue de plus de 80’000 ouvrages, l’attribution d’un 
prix annuel de littérature, l’octroi de soutiens financiers et des résidences d’écriture.
	 Pensée comme une petite cité à l’abri d’une canopée, la Fondation Jan Michalski 
offre un lieu de rencontres unique, tourné vers le monde, où se mêlent écrivain·es, 
artistes et publics.

La Fondation Jan Michalski


